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UUDISMUODOSTEITA

3-- -x, uomen kielen äännehistorian luennoissaan Martti Rapola (1966: 145-146) to-
f: teaa, etta passııvın gernınaatta- ja yksınaıs-tzllısen tunnuksen kayton rajat ovat' c r”` ' Q a)

` iso: aiemmin olleet nykyistä väljemmät: yksinäis-t:11ise11ä tunnuksella on voitu muo-
dostaa myös lyhyeen painottomaan vokaaliin päättyvien yksivartaloisten verbien passii-
vi. Rapolan mukaan on ››säilynyt niukka aines, jota voidaan pitää tästä todisteena››. Yksi
muotoryhmä, joka tarjoaa esimerkkejä mainitusta käytöstä, on passiivin 2. partisiippi. Sa-
volaismurteiden alueelta on kirjattu ehtyyra' ”ehdyttyä syntyyta' ”synnyttyä”, antauta (<
*antaâuta) ”annettua” , kylpöötä, lähteytä -tyyppisiä temporaalirakenteita,1 ja näiden lisäksi
Lauri Hakulinen (1979: 240) on maininnut nurmekselaiset rakenteet lähtöötä ”lähdettyä” ,
siirtyytä ”siirryttyä' sekä joitakin muita tapauksia.

Ainoana vanhasta kirjasuomesta löytyneenä esimerkkinä Rapola on esittänyt äänne-
historian luennoissaan Agricolan rakenteen Christusen syndyyte ”synnyttyä sama esimerk-
ki oli mukana jo hänen kirj akielen historiassaan (1965 [1933]: 16 1 ), jossa hän arveli myös

rakenteen Mahanlötyta' voitavan mahdollisesti tulkita samalla tavoin. Samassa teoksessa
(s. 156) Rapola esittää kaksi tulkintaa lötytä-muodolle: se on joko kaksipäätteinen parti-
tiivi (*lötü5ä+tä) tai kaksitunnuksinen partisiippi (*lötü+5ü+ta'). Mainittakoon, että Kai-
sa Häkkinen (1994: 402) on ››analogisia mutta historiallisesti mielenkiintoisia» muotoja
esitellessään maininnut nämä Rapolan esimerkit, jotka ovat peräisin Agricolan runojen
otsikoista: Kitossana Engeleilde Christusen syndyyte ja Paualin Mahanlötyte Rucous 'Paa-
valin rukous sen jälkeen kun hänet oli lyöty maahan”. Häkkinen toteaa vastaavainlaisia
muotoja löytyvän savolaismurteista, itäisistä lähisukukielistä ja vatjasta.

1 Rapola (1966: 146) siteeraa rääkkyläläistä sananlaskua: ›>Siä selevä sattautaa [= sadettuaan], ilima tyynj
tuultuvaa.» Sananlasku on saanut Hakulisen (1979: 240) esityksessä asun ››Sää selvä satamaan, ilma tyyni
tuultuaan», mutta Hakulinen mainitsee samassa yhteydessä myös Joensuun murteen mukaisen version.
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Esiteltyään murteista ja vanhasta kirj asuomesta löytyneet syntyytä-tyyppiset partisii-
pit Rapola (1966: 146) toteaa: ›>Näiden muotojen häviämisvaiheen alkamista merkitsevät
sellaiset sekamuodot, joita tapaa 1769-vuoden almanakan savolaisen suomentajan teks-
tistä: pandauta 'pantua” , coottauta 'koottua” , tai Abraham Poppiuksen 1818 kirjoittamasta
kirjeestä alkautua 'alettua'z alkauta + [alet]tua.›› Mainitunlaisilla muodoilla on Rapolan

mukaan ollut aiemmin myös intransitiivis-re eksiivinen funktio, mutta järjestelmästä tuli
epäselvä, kun samoilla muodoilla ilmaistiin puhdasta passiivia. Niinpä yksinäis-t:11iset
muodot joutuivat väistymään geminaatta-tzllisten rinnakkaismuotojen tieltä, joiden tun-
nus tajuttiin selvemmin nimenomaan passiivin merkiksi.

Rapolan mainitsema vuoden 1769 almanakka kuuluu muiden 1700-luvun tekstien
ohella tutkimusaineistooni. Käydessäni läpi vanhoja almanakkoja kiinnitin huomiota sekä
tämän että usean seuraavan vuoden almanakkojen kielellisiin erikoisuuksiin. Rapolan
savolaiseksi arvelema suomentaja on kielenparresta päättäen toimittanut ainakin 18 al-
manakkaa (vuosina 1769-1786), sillä niiden kieli poikkeaa selvästi sekä aiempien että

myöhempien almanakkojen kielestä. Suomentajaa en pidä savolaisena, sillä kielenpiir-
teet ja muut vihjeet viittaavat Pohjanmaalle. Huomattakoon, että Rapolakin esitteli artik-
kelissaan ›>Suomalaisten almanakkojen kielestä» (1957: 149) pohjoispohjalaisiksi tulkit-
semiaan murrepiirteitä, ja mukana olivat tällöin vuosien 1765 ja 1767-69 almanakat (vuo-
sien 1779ja 1781 almanakkoja hän ei liittänyt edellä mainittuihin, vaikka kommentoi niiden

ilmauksia). Rapola arveli, että 1760-luvun almanakat on voinut suomentaa sama henkilö,
mutta totesi asian kaipaavan tarkempaa selvittelyä.

Tarkastelen tässä kirjoituksessa eräitä vuosien 1769-86 almanakkojen (lyhenteenä A
1769-1786) kielenkäytön erikoisuuksia. Aineistonani ovat almanakkojen yleishyödylli-
set artikkelit, ns. liitekirjoitukset, joiden pituus on 12-15 sivua. Tarkasteltavina ovat lä-
hinnä passiivimuodot, joita on käytetty temporaali-, modaali- ja naalirakenteina; näiden
18 almanakan temporaali- ja modaalirakenteissa esiintyviä nominaalimuotoja ei löydy
vuotta 1769 aiemmista eikä vuotta 1786 myöhemmistä almanakoista. Tarkastelen myös
muita kielenpiirteitä, jotka erottavat nämä almanakat muista 1700-1uvun almanakoista, ja
otan lopuksi kantaa suomentajan murretaustaan.

TEMPORAALIRAKENTEITA

Kielentutkijoiden murteista ja Agricolan teoksista tapaamia syntyytä-tyyppisiä rakenteita
on yllättävän runsaasti vuosien 1769-1786 almanakoissa: olen kirjannut yli viisikymmentä
morfologialtaan nykykielestä poikkeavaa passiivin 2. partisiippia, jotka esiintyvät nimen-
omaan temporaalirakenteen predikaattiosina ja siis partitiivissa. Tapauksista runsas nel-
jännes on intransitiiviverbien muotoja, etenkin U-johtimisia verbejä, joilla on lähinnä
automatiivinen merkitys (näytej akso 1). Partisiippinäytteet ovat samanlaisia kuin kielihis-
torian katsauksissa esitetyt: verbien vartalon loppuvokaali on -U (joutu-, kellastu-, kulu-,
kukoistu-, kuivettu-, kylmenty-, taltu-), harvemmin muu vokaali (kuiva-, sata-, lähte-, ehti-);

(vahvaan) vokaalivartaloon on liitetty passiivin partisiipin tunnus -U (< *5U) ja partitii-
vin pääte -tA, esim. joutu+u+ta *jouduttua lähte+y+tä ”lähdettyä'. Huomaa verbivarian-
tit kuiva/a, -ta ”kuivua, tehdä kuivaksi” (kuiva+u+ta; vrt. Rapola 1965 [1933]: 156) sekä
kuivettua (kuivettu+u+ta).
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1. A 1771 oljen kellastuta ja warren corttelia juuresta paljasna ollesa, nyhdetään
pehmiätä Pellawasta; A 1772 sietää se Syxyllä pian nijn monda wijkkoa we-
den jäätyrnään kylmendyta', lackaa caieki lijottaminen, nijn että Pellawas tai-
taa olla wahingoittamata jään sulamiseen asti ”veden kylmennyttyä, jäähdyt-
tyä”; [pellavan nyhtämisen pitää tapahtuman] cuiwalla säällä ja casteen enim-
mästi cuiwauta ”kasteen kuivuttua”; A 1777 Jongun aj an perästä, wa'jen mar-
joista Wijnaan lähteytä ja astian kerran eli caxi huiscutelluxi tuldua, saadan
Tuomi-marjan-Wijnaa laskeldaa ”voiman lähdettyä marjoista viiniin”; A 1780
Nijtyllä, joca ainuastans candaa yhtäläistä caswoa, taitaan oikia nijton-aica
helposti osattaa caı'ckeı'n yhtä haawaa parahixi jautuuta ”kaikkien jouduttua
[valmiiksi]”; säästetään jocu osa Akelrna peldoa siemmenixi kypsymään, jol-
loin jäännös, cohta Akelman cucoistuuta, nijtetään ”apilan kukittua”; on F -
caickia andaminen samalla nijtettää, yhden osan jo cuiwettuuta, toisen jällen-
sä caswaisansa; A 1781 muutamina wuosina täytyy - - muuta ruohoa, ennen
hänen [toisen ruoholajin] hywin joutumistansa, nijtettää; toisina Wuosina taas
aiwan hilj an ja muun ruohon cuiwettuta ”kun ruoho on kuivunut, kuivettunut”;
[ruoholaji menestyy] pellon-pyörtänöillä, joita enimiten ei ennen, cuin Touwon-
leickauxen jälken nijtetä, siemmenden kypsymään ehtiyta'; A 1785 ja on sitten
nimitettyin aikain kuluuta, taas mergelöiminen peldoansa ”mainitun ajan ku-
luttua”; tullesansa aukinaisesa ilmasa olemaan, ja päiwän satauta saadesa hän-
dä [merkeliä] paistaa, niin särkyy hän palaisixi ”sadettua, auringon saadessa
sitä paahtaa”; A 1786 jolloin hän [sonta] Wasta talduutansa ”tultuaan miedom-
maksi” , on, tarpellisija omaisuxija - - woittanut [maattuaan aikansa varastos-
sa ennen käyttöä]

Näytejaksoon 2 sisältyvät transitiiviverbien partisiipit (esim. katta+u+ta+nsa,
0tta+u+ta+nsa) on muodostettu aivan samalla tavoin kuin edellä esitetyt partisiippinäyt-
teet. Kaikkien verbien vartalo päättyy lyhyeen vokaaliin (anta-, katta-, 0ppi-, 0tta-, pitä-)
ja partisiipin tunnuksena on pelkkä -U. Yhteistä näille partisiipeille on tekijää ilmaiseva
omistusliite: partisiipit ovat siis merkitykseltään aktiivisia toisin kuin näytejaksossa 3
esiteltävät tapaukset. Se, että kirjoittaja ei ole käyttänyt geminaatta-t:llistä passiivin tun-
nusta, selittyy partisiippien merkityksestä. Kyseessä on passiivisen ja intransitiivis-ref-
leksiivisen (tai ylipäänsä aktiivisen) merkityksen rajankäynti ja selventäminen. Almana-
koissa on myös nelisenkymmentä sellaista aktiivimerkityksistä menneen ajan temporaa-
lirakennetta, joissa on nykykielen mukainen partisiippi. Näissäldn partisiipeissa esiintyy
vain yksinäis-tzllinen tunnus, sillä yksikään kyseisistä verbinvartaloista ei pääty lyhyeen
vokaaliin (saatuansa, käytyãnsä, mentyä, tehtyä, oltua, tultua, maattua, pudottuansa,

ruvettuansa, varistuansa jne.). Niinpä 2. partisiippi on muodostettu kaikista vartalotyy-
peistä lyhemmällä passiivin tunnuksella, jos partisiipilla on temporaalirakenteessa aktii-
vinen merkitys.

2. A 1774 [hamppu] kärsij sekä cuiwaa, että märkää, ja tucahuttaa caiken ruo-
hon, cohta maan cattautansa ”katettuaan, peitettyään” ; A 1777 [pitää tehtämän
puuvillaistutuksia] erinomaisesti cuin Mehiläisillä nij den ensimäisistä cuckai-
sista nijn paljo Wirwotusta talwia pita'ytänsä on; A 1784 [talonpoika] ahkeroit-
see saaman oppia nywellistä [l] tietoa [maanviljelyksestä]; ja, oikein oppiu-
tansa, holhoamaan Omaisuttansa; sadetta - - ottautansa Wastaan ”saatuaan
sadetta”; A 1786 osa pellon-wiljelijöitä Wäittää ei olleen itsellänsä niin hywää
hyödytystä sonnastansa, hänen pijan tulduansa alas ajetuxi, kuin andautansa
sen jongun aj an - - pellolla maata

Kaksi kolmannesta poikkeuksellisista temporaalirakenteiden partisiipeista on merki-
tykseltään passiivisia ja siis transitiiviverbeihin pohjautuvia. Näissä partisiipeissa näyt-



PIRKKO FoRsMAN SvENssoN. 1700111q ALMANAKKOJEN UUDısMUooosTtıTA

täisi olevan erillinen passiivin tunnus (-ttA- tai -rA-) ja partisiipin tunnus (-U-), esim.
iske+ttä+y+tä, leikat+ta+u+ta. Lyhyeen painottomaan vokaaliin päättyvissä vartaloissa
on geminaatta-tzllinen tunnus, jonka edellä loppuvokaali A on vaihtunut e:ksi. Edusteilla
on eri vartalotyyppejä (näytejakso 3): a) yksitavuinen vokaalivartalo (saa-, vie-), b) kon-
sonanttivartalo (koot-, käät-, leikat-, löyt-, pan-, perar-, valkais-) ja c) kaksi- tai useampi-

tavuinen vokaalivartalo (iske-,juotta-, kylvä-, lihoitta-, löyhyttä-, niittä-, sekoitta-, tasoitta,

upotta-, vaihetta-). Partisiipit ja niiden ykkösargumentit (= objektit) on näytteissä kursi-
voıtu.

3a. A 1784 Saatauta jongunlaista ymmärrystä siemmenen kaswon -- auttamisesta,
niin on perään katsominen, kungalaiset nimitetyt mullan laadut owat ”kun on
saatui; A 1785 kappale peldoa, ennen kuin mergeli tuli tutuxi ja pidellyxi, ei
30 eli 40 Saxan-talarija enämbätä maxanut; mutta saatauta hawaitta mergelin
hyödytystä, maxetaan sitä nytt 100 eli 120 Saxan-talarilla; Nytt tietä saarauta,
kutka mergelin laadut owat - - kelwolliset, nijn on jälillä, opittaa oikein tun-
demaan näitä mergeli-laatuja; Maammies saapi monenkertaisen maxon - -
kulutuxestansa, joka talwisna-aikana tuottaa kotiinsa turwemaata - -ja kesäl-
lä sen jälkeen, sonnan ulos wietäytä, lewittelee hänen tasaisesti, koko tungio-
sian ylitze

b. A 1769 [paras viljelystapa] seiso Wanhain - - mättäisten nijttyin wijleskele-
misesä, cuitengin mättäitä edeltä leicattauta ja sonnan canssa yhdesä mätäne-
mään pandauta, jotca sitte wiedään Emä-pellollen, sen cautta nijn paljo eläin-
den sonnan waihetta woitetta, cuin maan-awaruteen waditaan, cosca sitä Pel-
lawı'a coortauta uudellen - -täyty sonnitetta; A 1773 jos se [pellava] on wijm-
meisimmästi Auringosa cuiwatrauta wielä hidas - - nijn täytyy cuiwamista
auteltaman - - cuiwaus-huoneesa 'kun se on kuivatettu”; [paras tapa kuivata
pellavaa on levittää se kuiville harjuille] cusa sitä - - kircas carwaisexi wal-
caistaan; nijn myös walkaístauta, wijmein ylösotettaa ja pandaa sitä warten
- - asetetun warras joucon nojallen molemmin puolin ”kun se on valkaistu°;
Sencaldaista tundo-merckiä löyttäytä, ollaan pian wacuudettuna, lähimmäisen
cokeen olewan juuri cohtalaisen 'kun on havaittu sellainen tuntomerkki” ; A 1777
[saadaan kestävä katto] cuin cohtalaisellen jyrckä-cattellen tuohta, walkian
siwun ulcopuolellen käättäytä, nurkittain ylös käsin ladellaan; A 1780 Eloja
syxyllä leicattaura ja coortauta, ei saada peldoa syötettää [karjalle] 'kun elo
on leikattu ja korjattu°; A 1783 Petäjän ja Kuusen sisus kuori otetaan jälsi-
aikaan, niistä puista, kuin poltto-puixi - - kataan - -: päällys kaarnaa perät-
tauta, taitaan kuorta uunisa kuiwattaa 'kun on poistettu”; A 1784 tällä kaswo-
ainella on itsesänsä se luonnollinen omaisuus, että se weden ja lämbimän kautta
liikkeillen pandauta, syöxee nawan itsestänsä alas maahan, jonga me juurexi
kutsumma

C. A 1771 Puolasa kylwetään Siemmen kynnöxeen, ja Maa kylwettäyrä äjeste-
tään erinomaisella wireydellä; A 1772 Pellawasta alas upotettauta, saadaan itze
työsä löytä, yhden Pellawan rupiawan ennemmin haisemaan; A 1777 pohjan
jällensä kijni iskettäytä, täytetään suurembi astian puolisco rouhituilla marjoilla
”kun pohja on lyöty kiinni`; kerta eli caxi wijnaa waihetettauta on marjoista
wäki ja macu uutettuna eli uloswedettynä ”kun viiniä on vaihdettu”; A 1779
Silloin - - Walitaan semmoisten hyöty-caswawain - - siemmeniä, cuin Maan-
alaan sopij, ja jotca, kylweträytä, monena _ _ wuonna peräxyttä caswawat pe-
lehtymätä ”kun ne on kylvetty, A 1780 [Sainfoini] taitaan, saatuansa wuosi-
cauden juurtua, cahdesti wuodesa nijtettää, 15.enä eli 18. enä wuonna,tuha11a
kylwöstä wuosittain; lihoirettauta 'kun kylvöstä on lannoitettu tuhalla' ; A 1781
tämä yrtti ei saa kypsiä siemmeniä ennen cuin syys puoleen, nı'jttyjä jo nijtet-
täytä; A 1782 Coska näitä siemmeniä kylwetään, ei suingan saada nijtä sywäl-
len mullatta; waan taitaan kylwettäytä käytä ylitze maan aiwan kewijällä ha-
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ralla; A 1783 [talvella eläimet] semmosija lehtiä mielellänsä syöwät, osittain
kuiwina - - osittain - - kylmällä eli lämbimällä wedellä walettauta, ammee-
sen panduina; [hevoset syövät kuiviakin kuusenhavuj a] jos niitä annetan heil-
le yxi eli kaxi kerta päiwäsäjuotettauta 'kun on juotettu”; A 1784 [kasvi imee
itseensä] wettä, muldaa, suolaa ja öljyä, niitä kuitengin hywin löyhytettäytä ja
toistensa kanssa sekoitettauta, nijn weteloitauta myös, että ne taitawat wetäy-
tä näiden hienoin huokoin - - sisällen; A 1786 [sontaa] kuorma kuorman wie-
reen pannaan - -ja ensimäisen kerran pandauta ja hywin tasoitettauta, aljetan
wastauudesta samalla tawalla

Suomentaja on eriyttänyt morfologisesti merkitykseltään aktiiviset ja passiiviset tem-
poraalirakenteet. Eronteko on tapahtunut seuraavasti: rakenteella *iske+y+tä ilmaistiin
re eksiivinen tai määrätapauksissa automatiivinen merkitys 'iskeydyttyä° (vrt. kuiva+u+ta
edellä), sitä vastoin puhdas passiivinen merkitys ”kun on (oli) isketty, saatiin selkeämmin

esiin asulla iske+ttä+y+tä; samoin kylvä+y+tä = ”tultuaan kylvetyksi, päästyään multaan” ,
kylve+ttä+y+tä = 'kun oli kylvetty°. Jos aktiivinen merkitys lotettuaan, ilmaistiin raken-
teella 0tta+u+ta+nsa, niin passiivinen merkitys ,kun on (oli) otettu” saatiin ilmaistuksi
rakenteella *ote+tta+u+ta (vrt. niitettäytä, sekoitettauta edellä). Suomentaja on ilmeisen

tietoisesti pyrkinyt luomaan järjestelmän, jossa muoto vastaa merkitystä. Partisiippityyp-
pi antauta, lähteytä lienee kuulunut hänen idiolektiinsa, ja sen pohjalta oli mahdollista
luoda passiivimerkityksiset partisiipit lisäämällä niihin merkitystä selkeyttävä passiivin
tunnus. Huomattakoon, että näytejakson 3 passiivirakenteissa on melkein kaikissa objek-
ti tai adverbiaali tai molemmat: Eloja (obj.) syxyllä (adv.) leicattauta ja coottauta 'kun

elo on leikattu ja korjattu tuhalla (adv.) kylwöstä (obj) wuosittain (adv.) lihoitettauta

'kun peltoa on lannoitettu tuhalla'. Partisiippien morfologinen asu osoittaa niin selvästi
rakenteiden passiivisen merkityksen, etteivät edes n-päätteiset objektit hahmotu subjek-
teiksi, vaikkei ota huomioon pragmatiikkaa: sonnan ulos wietäytä ” kun lanta on viety ulos';
walkian siwun ulcopuolellen käättäytä 'kun valkea puoli on käännetty ulospäin” ; pohjan
jällensä kijni iskettäytä ”kun pohja on lyöty kiinni Valtaosassa näytteitä objekti on tosin
partitiivissa.

FINAALI- JA
MODAALIRAKENTEITA

Passiivin 1. in nitiivin yhtenä funktiona vanhassa kirjasuomessa on tarkoituksen ilmai-
seminen. In nitiiviä ei kuitenkaan juuri käytetä lauseenvastikkeena vaan se liittyy mää-
ritteenä verbeihin antaa, ottaa, panna, viedä, anoa, asettaa, rukoilla, säätää, tahtoa ym.

(Forsman Svensson 1990b: 136-137). Satunnaisesti infinitiivin voi tavata jopa partisiip-
pirakenteen korvikkeena: luulevat hänen suuremmilta asioilta estettää (mts. 138). Saman-
laisia funktioita in nitiivillä on 1700-luvun teksteissä, myös almanakoissa:

4. A 1736 että hänen asians edesotetais tutkistelda ”tutkittavaksi” - - Pappein
cocouxes; A 1741 wietin fangit ulos mistatta 'teloitettavaksL mestattavaksi”;
A 1744 jotca [jyvät] hän [kuningas] sitte lähetti ymbärins Waldacunda, myytä
”myytäväksii köyhälle cansalle cohtuliseen hindaan; Laih 1768 Meillä on myös
muita - - asioita ajatelda ia tutkistelda ”ajateltavanaja tutkittavana” ; Gan 1784
että kuulla totuutta eteensä laskettaa joltakulta 'kuulla jonkun sanovan totuu-
den'
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Finaalisen lauseenvastikkeen eli 1. in nitiivin translatiivin passiivisena vastineena on
vanhassa kirjasuomessa kuten nykysuomessakin ns. miseksi-rakenne (tehtiinjtk tilanteen
pelastamiseksi), joskin sellaisia viljeltiin 1600-luvulla enemmälti vain asetusteksteissä
(Forsman Svensson 1990a: 37, 64~68). 1700-luvun asiateksteissä, esimerkiksi almanak-

kojen liitekirjoituksissa, näitä rakenteita esiintyy melko usein. Vanhan kirj asuomen ilmai-
suvaroihin kuuluva passiivin 1. in nitiivi luontuisi kyllä naalirakenteen funktioon, mutta
esimerkiksi 1600-luvun saarnoista olen löytänyt tällaisesta vain pari esimerkkiä (Tuomas
Rajaleniuksen Tätä estettä /estettää/ 'tämän estämiseksi”; ks. Forsman Svensson 1990b:

137-138). Tällaista passiivin 1. infinitiivin käyttöä en ole havainnut myöskään 1700-1u-
vun teksteistä lukuun ottamatta vuosien 1769-1786 almanakkoja. Näistä löytyy melkoi-
nen joukko passiivin in nitiivejä, joilla on naalirakenteen funktio (näytejakso 5). Infi-
nitiivit vastaavat yleensä ruotsin 'för att göra(s)° -rakennetta ja esiintyvät sellaisessa kon-
tekstissä, johon ei sovi aktiivinen naalirakenne (tehdäkseen) eikä aina miseksi-rakenne-
kaan. Passiivin 1. in nitiivi tunnetaan nykyään ennen kaikkea hämäläismurteista, mutta
esiintyrniä löytyy myös Muoto-opin arkiston lounaismurteiden ja eteläpohjalaismurtei-
den kokoelmista.

5. A 1770 Wironmaan karhi eli Äjes - - woitta caicki muut aseet walmistetta
sellaista helppotecoista maata, cuin täsä cohtaa, särjettää cohtalaisia cocka-
reita ja kiscotta caickia pellosa löytywiä ruohoin juuria ”maan muokkaami-
seksil ”kokkareiden särkemiseksi”, ”ruohonjuurien kiskomiseksi” ; A 1771 Ha-
pattaminen ei kelpaa mihingän muuhun, cuin cuitua luustansa liuwutettaa eli
hellitettää, nijn että päistäriä walmistettain woidaan luowutettaa 'kuidun
1i(u)ottamiseksi`, 'siihen, että li(u)otetaan kuitua'; A 1773 aiwan suurta jou-
duttamista waaditaan, ennätettää nijn teräwästi coetusta tekemäsä, ettei Pella-
Was - -tuiki licoasi ,jotta ehdittäisiin tehdä koe niin nopeasti”; Mutta sitä en-
nemmin taitaan - - silloin tällöin hierottaa tomuxi muutamia corsia, tiedustel-
daa cuinga se on oleskelewa ijotta saataisiin selville'; A 1775 [hamppua pan-
naan] cuhiloihin, jotca, estettää wahingota linnuilda, olilla peitetään; A 1776
Edellä on mainittu, caikellaisen lehden nytt wälicappaleexi sopiwan, sitä ylös
menewäistä jauhon tomua saawutettaa 'jauhonpölyn talteen saamiseksi A
1777 Frankrikisä ja itze Parisisa juuri wisummin caikellaisia heitteitä cocoil-
laan, uusia töitä nijstä tehtää; A 1781 Juuret pysywät raikasna, kuljeteltaa
colmia kymmendä ja usiambia peninkuorrnia, ainuastans ne cuusencoscuesa2
säilytetään ikuljetettavaksil 'niin, että niitä voi kuljettaa°; A 1783 Elatuxen
puutosta estettää on parahin tapa kaikella wireydellä Nijttyjänsä hywin kor-
jaildaa ”elannon puutteen ehkäisemiseksi”

A 1769-1786:n liitekirjoituksissa on tietenkin myös miseksi-rakenteita passiivisen
naalirakenteen vastineina, esim. maan puhdistamisexi ja hajottamisexí (1770), Carjarı

ja Hewoisten ylöspitämisexi (1775), pohja-happamen estelemisexi (1779), Karjan elät-
tämı'sexi (1783), Suuremmaxi hedelmän kantamisexı' (1784), maansa parandamisexi

(1785), märkänemı'sen jouduttamisexi (17 86). Esimerkkinä suomentajan innovatiivisuu-
desta on näytej akso 6, jossa naaliset lauseet on korvattu passiivin l. partisiipin transla-
tiivilla. Tätäkään käyttöä ei ole juuri esiintynyt muissa teksteissä.

2 Vrt. Ganander (1787): kuusen koskus, -kuen ' granbark`; ne säylytetään kuusen koskuesa 'de förvaras i gran-
bark°. Ganander on tässä hyödyntänyt vuoden 1781 almanakkaa.
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6. A 1771 [pellavan rohtiminen] tapahtu hosuin latuscaisella ja iso-pykäläisellä
nujalla, Pellawain ripsiä warjeldawaxi; A 1773 Walmistaminen tapahtuu - -
wälicapaleen [1] cautta, olkia eli warsia rusenneldawaxi, tahicka nujilla - - eli
yhdellä sowelialla couckuisella; [puhdistustapa] ei sentähden ole werrattawa
sijhen - - muotoon cuin Angerinmaalla pidellään, puhdistamista toimitetta-
waxi wetäimillä; A 1780 Sitä runsambaa ja aicuisembaa saalista saatawaxi,
piristellään Kewäillä tuhoaa Akelma-pellollen 'runsaamman ja varhemman
sadon saamiseksi'; A 1785 mergeli on maan lääkitys, hänen wikojansa ojetta-
waxi ja parattawaxi; A 1786 Kuinga siis tulee sonda-tungijon sijaa laitettaa,
parahinda hyödytystä woitettawaxi?

Toisen in nitiivin inessiivillä on sekä aktiivi- että passiivimuoto (katsoessa, katsot-

taessa), kun taas 2. in nitiivin instruktiivia käytetään vain aktiivissa (katsoen). Suomen
kielessä on tällä kohtaa tavallaan aukko, sillä passiivisen instruktiivimuodon (*katsottaen)

käyttö selkeyttäisi määrätapauksissa tekijyyden ilmaisemista. (Vrt. Vietin päivän sohval-
la maaten = siten, että makasin; Ei uni *maattaen lopu = siten, että maataan.) Passiivi-

tunnuksisia 2. in nitiivin instruktiiveja ei esiinny vanhan kirjasuomen teksteissä (Fors-
man Svensson l990a: 92-100) lukuun ottamatta vuosien 1769-1786 almanakkoja.3 Olen
kirjannut niistä useita sellaisia modaalirakenteita, joiden in nitiivissä on passiivin tun-
nus: katsottain4 (katso+tta+i+n) pro katsoin (katso+i+n), laitettain pro laittain, pidettäin
pro pitäin, kylvettäin pro kylväin jne. Suomentaja tuntuu näissäkin pyrkineen erottamaan
aktiivisen ja passiivisen merkityksen (vrt. temporaalirakenteita edellä). Modaalirakentei-
den pääsanat eivät ole henkilötekijäisiä predikaattiverbejä: ensimmäisessä näytteessä
predikaattina on tehdä-verbin passiiviin vertautuva tapahtuu, muissa passiivinen niitti-
verbi (esim. sekoitetaan, silitetään), passiivin 1. in nitiivin sisältävä verbiketju (täytyy
odoteltaa ~ pyyttää, taitaisiin tehtää), jopa passiivinen nominaalimuoto (vahingoitettai-
sa). Jos rakenteet muuttaa lauseiksi, kontekstiin sopii nimenomaan passiivilause: siten,
että peräänkatsotaan ~ laitetaan ~ kylvetään ~ istutetaan jne.

7. A 1773 [pellavan] Walmistarninen tapahtuu - - tahicka nujilla - - eli couckui-
sella, caickea wiriästi perääncatsottain, ettei Pellawasta - - poicki taitella; A
1774 jos cuitengin peldo löytyy ylön cuiwaxi, täytyy caiketicki jotain sadetta
odoteldaa, toki nijn laitettain kylwämistä, että se on tapahtunut ennen, cuin
satamaan rupia; [hamppu] waati enämmän, cuin tawallista höistöä -- nijn myös
- - nijn sywää ja löyhää muldaa, että joca askelella nilcan yli sijhen Wajotaan,
pidettäin peldoa caickialda parahimman caalimaan wertaisna; A 1775 Sillä
wälillä - - täyty sijhen, cuin on, käsixi käytää, ja aiwan harwaan kylwettäin,
pyyttää hamppua carkiamman ja pitemmän laisexi saatettaa; A 1776 [jauhon
tomu lankiaa] laattij allen, josa se tallattain mullan ja lian canssa secoitetaan;
A 1779 [eläimet lasketaan niityille ennen aikojaan] maan ylön pehmiänä olle-
sa ja juuria tallattain wahingoitettaisa; A 1781 [rairuoho] on itze työsä yxi
meidän kyllä hyödyllisiä heinäimme-laita, joca Consti-nijtyillä wiljeldäin
Englandin tawalla, wissisti tulisi wieläıhyödyllisemmäxi; A 1782 Näitä [la-
keuksia] cuitengin taittasijn, ainoastaan Ang-kampea [timoteita] istutettain, teh-
tää - - wahwoixi nijttymaixi; A 1786 Kokonainen paikka tasoitellaan - - ja

3 Ainoa muualta silmiini osunut tapaus on vuoden 1829 almanakasta, jonka kielenparsi on pohjalaista: ettei
mikään kesä-työ anna suurempaa woittoa, kuin tämä päältä nähtäin pieni ja monen silmisä turha työ.
4 Vanhassa kirjasuomessa 2. in nitiivin muodoissa on yleisemmin diftongi (katsoin, laittain) kuin vokaaliyh-
tymä (katsoen, laittaen). Ks. Forsman Svensson 1989: 85-86.
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sen pohja - - hywällä sawella - - silitetään, järkinäisillä lkunnollisilla' katu-
kiwillä sannasa ja kuumalla keskitse pandain, sinne päin wiettäwä, kusa maa
ulko-puolella alahaisin on

SUOMENTAJAN lDlOLEKTlN PllRTElTÄ

Aineistoni kahdeksantoista almanakan liitekirjoituksissa on sellaisia kielenpiirteitä, jot-
ka osoittavat kiistattomasti suomennosten olevan saman henkilön käsialaa. Tarkastelen
seuraavassa eräitä suomentajan idiolektin poikkeuksellisia piirteitä ja muotoryhrniä.

1. Verbien re eksiivis-automatiivinen U-johdos, tyyppi sekauta : sekaan, on almanakois-
sa taajakäyttöinen. Rapola (1966: 170) toteaa kyseisen johdostyypin levikiltään ahdas-
alaisemmaksi kuin yleiskieleen itämurteista saadun sekaurııa-tyypin ja mainitsee esimerk-
kejä muun muassa Haapajärveltä, Muhokselta, Iistä ja Simosta (erraupı', antaun, pakkau-
pi, kerräypı', perstaupi). Lauri Hakulinen (1979: 269-271) on esittänyt näytteitä toisaalta
ei-supistumaverbien, toisaalta supistumaverbien U-johdoksista (esim. ajaun, antaun tai
keräyn, kokoım) ja toteaa tällaisia muotoja tavattavan enimmäkseen murteista ja runou-
desta. Tyyppi sekauta on ominainen pohjalaismurteille ja nimenomaan Oulun seudun
murteelle (Pääkkönen 1971: 188). Puheena olevat U-johdokset ovat sekaparadigmaisia:
taivutusmuodot ovat saaneet vaikutteita kadonneista Unte-johdoksista (esim. ilmaunrıen),

minkä lisäksi supistumaverbit ovat tartuttaneet johdoksiin si-imperfektinsä (ajausin, an-
tausin). Alpo Räisänen (1988) on tutkimuksessaan suomen U-johtimisista verbeistä käsi-
tellyt lyhyesti myös sekauta-tyyppiä ja maininnut esimerkkejä murteista sekä 1800-lu-
Vun lopun ja l900-luvun kiıjailijoilta (mts. 42). Murre-esimerkkejä on eniten nimenomaan
Oulun seudulta ja Kainuusta, ja moni U-johdoksia käyttänyt kirjailija on kotoisin Pohjan-
maalta. Räisänen toteaa sekauta-tyypin rinnastuvan merkitykseltään UtU-johdoksiin, toisin
sanoen merkitys on automatiivinen tai re eksiivinen. Muoto-opin arkistosta U-johdoksia
löytyy runsaasti useiden pohjalaispitäjien kokoelmista (paljon poimintoja on muun muassa
Oulujoen ja Kalajoen kokoelmissa).

Rapola (1965 [1933]: 310-311) on selostanut runsain esimerkein vanhan kirjasuomen

Unte- ja UntU-johdosten kehitystä ja näiden rinnalla alusta alkaen esiintynyttä pitkävo-
kaalista tyyppiä (ilmaantee ~ ilmaantuu), joka pääsi vähitellen vallitsevaksi. Lyhyesti hän
(mts. 312) mainitsee myös U-johdokset, joista hän on löytänyt esimerkkejä Agricolalta
(yleshereymen), Ljungolta (lisäy, åsaw 'osuu”, rambau 'rampaantuu', erauwat; VKS an-
taa asun Erauuat; s. v. erkauta) ja Jusleniukselta (harjaun, secaurı). On merkille panta-

vaa, että juuri pohjalaiselta Ljungolta on löytynyt useampia esimerkkejä kuin muista läh-
teistä. l700-luvun teksteistä olen merkinnyt muistiin joitakin tapauksia Pohjanmaalla
asuneilta kirjoittajilta (mrn. Andreas ja Jacob Chydeniukselta ja Juhana Wegeliukselta),
runsaahkon näytteistön Gananderin teoksista (etenkin satukokoelmastavuodelta 1784) ja
niin ikään runsaan valikoiman kainuulaiselta Juhana Frosterukselta. U-johdokset ovat val-
lallaA 1769-1 786:ssa, joskin niiden rinnalla esiintyy nykykielen mukaisia asuja. Esimerk-
kejä U-johdoksista:

(Finiittimuotoja:) andaım, eraupi, ne erauwat, hajou, hijaupi ”estyy, hidastuu, ,
ilmaupi, juottaupi, (pellawa) kehräypi, kokoupi, (heinä itze) kylwäypı', kääriy-
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wät, laskeupı', lijttäypi ja nijoupı' ”tarttua yhteen”, lisäypı', lisäysi, muuttaupi,
niwoupi (päistär), palckiuwat ”tulevat palkituiksii, paneusı't, pistäypi, rapau-
pi, sakouwat, sawiupi ”sekoittuu saveen', sekaupi, sekauwat, sopiupi, tuleupi
,kypsyy', turmiupi, turmiuisi, wahtiupi 'vaahtoaa”, wertaupi 'vertautuu”, we-
täypi, wetäywät, wätkäypi (yhteen) ”liisteröityy”

(1. in nitiivi2) erauta, hajoata, hijauta, imeytä, keweytä, kijniottauta, kylwäy-
tä, (lacoon) paneuta, sekauta, sitouta, tuleuta, tungeuta, turmiuta

(mA- ym. johdokset:) andauminen, aseumista, hajoumasta, imeymään, kylwà'y-
mään, näläymään, sekaumaan, secaumatoinna, secaumisen, tuleumaansa,
tuleumisen, tuleumus

(Partisiippi:) awaurıet, hajonnut, ilmaunut, iskeynyt, iskeywän, kehräywäiset,
tuuli-cuiwaunna, nijouwan, tuleunut, turmeunutta, turmiunexi, turmiummna

Edellä esitetyt U-johdokset ovat päässeet Gananderin sanakirjaan paria poikkeusta
(keweytä ja näläytà') lukuun ottamatta.5 Useimpiin on liitetty A 1769-1786:sta peräisin
oleva esimerkki, joskin Ganander on maininnut vain yhdessä tapauksessa lähteekseen A
1769:n (s. v. hijjaun ”förhindras,). Samoista almanakoista ovat peräisin usean muun ha-
kusanan tekstinäytteet. Eniten esimerkistöä (jopa parikymmentä esiintymää) on johdok-
sista laskeun, tuleun, wetäyn, useita esimerkkejä myös verbeistä lisäyn, ni(w)0un, paneun.
Sanakirjan runsas esimerkistö samoin kuin Gananderin muiden teosten esiintymät6 viit-

taavat tiettyjen U-johdosten taajakäyttöisyyteen Gananderin omassa pohjalaismurteessa;
hakusanassa tuleun onkin viittaus Ilmajoelle (Ilmol.), ja kuten edellä jo totesin, eräistä
Muoto-opin arkiston pohjalaiskokoelmista löytyy runsaasti näytteitä U-johdoksista. Mai-
nittakoon myös Alpo Räisäsen (1988: 82) huomautus, että Ylivieskan seudulla vallitse-

vana tyyppinä on sekauta eikä sekaantııa. U-johdosten synonyymeiksi Ganander mainit-
see usein muuntyyppisen johdoksen (esim. erkaannun ~ erkaunrıun, ilmaannun, laskeen-
nun, liityn, lisäännyn, sekaannun, turmennun, vetäännyn). Almanakkojen sopiupi, wah-

tiupı' -esiintymien hakusanat eivät ole sanakirjassa i-vartaloisia (s. v. sopeım, wahtoun),
kun taas turmiuta on saanut hakusanaksi turmeun 1. turmı'un.

U-johdokset loppuvat almanakoista paria hajatapausta lukuun ottamatta (A 1788
rickoupi) vuoden 1786 jälkeen; siitä eteenpäin vallitsevana on UntU-tyyppi ja sen ohessa
muut nykykielen mukaiset variantit. Mainittakoon, että tyypit sekauntua, sekaantua ovat
lähinnä länsimurteisia (Räisänen 1988: 82). Esimerkkejä vuoden 1786 jälkeisten almanak-
kojen UntU-johdoksista:

ei haaskaunnu, ei hajounnu, hannaundu,juureundunut, kiinteynlyà', ei kyrsäyn-
ny, lisäyntyy,paksuuntunut, paraundu (parauntua),pelehyndyy, sopeuntua, tuh-
launtuu, tuleundu, (ei tuleunnu, tuleuntunut, tuleunrumattomat, tuuleuntunut)

5 Gananderilla on johdos näljâstyn *bli slemmig”; sitä vastoin Lönnrotilla (1866-80) Näljäytyä l. näljäytä 'bli
slemmig” sekä Keweytä 1. kewentyä (puuttuu VKS:sta).
Ö Satukokoelmasta (1784) ja Eläinden Tauti-Kirjasta ( 1788) löytyvät muun muassa seuraavat esiintymät: erau-
maan, hinckaupı', jättäysi, kuiwaunna, kylläynyt, laskeua, lisäyy, nakkauis, ei perkau, sopeusi, suhtausi, tun-
keunut, tuskaunut, wetäy (wetà'yypi, wetäymään), wiskausi.






















